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

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “then,” with the nominative subject from the masculine singular proper noun IWSIAS, meaning “Josiah.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb GENNAW, which means “to beget; to become the father of someone; to father someone.”

 
The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Josiah produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IECHONIAS, meaning “Jeconiah.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative masculine plural from the article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his brothers.”

“then Josiah became the father of Jeconiah and his brothers”
 is the preposition EPI plus the genitive of time from the feminine singular article and noun METOIKESIA, meaning “at the time of the exile; deportation.”  The preposition EPI is used as a “marker of temporal associations, meaning: in the time of, at, on, for with the genitive of time within which an event or condition takes place Lk 4:27; Mt 1:11.”
  Finally, we have the genitive of place from the feminine singular proper noun BABILWN, meaning “to Babylon.”

“at the time of the deportation to Babylon.”
Mt 1:11 corrected translation
“then Josiah became the father of Jeconiah and his brothers at the time of the deportation to Babylon.”
Explanation:
1.  “then Josiah became the father of Jeconiah and his brothers”

a.  1 Chr 3:15-16 says, “The sons of Josiah were Johanan the firstborn, and the second was Jehoiakim, the third Zedekiah, the fourth Shallum.  The sons of Jehoiakim were Jeconiah his son…”  Notice that Matthew deliberately skips over the son of Josiah, named Jehoiakim and goes directly to Jehoiakim’s son Jeconiah in his genealogy.


b.  We should also note that the brothers of Jeconiah are mentioned nowhere in Scripture.

2.  “at the time of the deportation to Babylon.”

a.  This is a temporal qualifying phrase to identify the time period to which this refers.  The rule of Jeconiah is related to the exile or deportation to Babylon.


b.  The line of succession in 2 Kings is as follows:  Josiah is killed in battle by Pharaoh Neco.  The people of Judah took Jehoahaz the son of Josiah and made him king in place of his father.  He reigned three months, did evil in the sight of the Lord, and Pharaoh Neco replaced him with Eliakim the son of Josiah, and changed his name to Jehoiakim.  Jehoahaz is imprisoned in Egypt and dies there.  Jehoiakim rebelled against Nebuchadnezzar king of Babylon, which eventually leads to the Babylonian captivity for 70 years.


c.  Because of the short reign of Jehoahaz, Matthew deliberately does not mention him in the genealogy.


d.  Also we note that Jehoiakim is not mentioned in Matthew’s genealogy though he reigned for eleven years.
3.  Commentators’ comments.


a.  “Of particular interest is the inclusion of Jeconiah of whom Jeremiah said, ‘Record this man as if childless’ (Jer 22:30).  Jeremiah’s prophecy related to the actual occupation of the throne and the reception of blessing while on the throne. Though Jeconiah’s sons never occupied the throne, the line of rulership did pass through them.”


b.  “Why were the names omitted from this legal register?  Jehoiakim’s history provides an easy clue, for he was placed on David’s throne by Pharaoh Neco (2 Chr 36:4).  Now, as Matthew traces Jesus’ legal right to David’s throne, Jehoiakim cannot be included; for he did not come by the throne legally; he was foisted onto God’s Davidic throne by a pagan king!”


c.  “In verse 11 Jeconiah also appears with ‘his brothers,’ again a reference to the nation of Israel as a whole at the time of its deportation.”


d.  “Three of the kings of Judah (Ahaziah, Joash, Amaziah) are omitted (as is Jehoiakim in verse 11) to keep the number of generations to fourteen.  The list is in any case selective, since the thirteen generations after the exile cover 600 years.”


e.  “Problems arise in that the name of Jehoiakim is omitted and there is no mention of any brothers of Jeconiah (= Jehoiachin) in the Old Testament.  But Matthew’s interest in brothers accounts for the inclusion of the reference even though we do not know where he got it.  The second section of the genealogy concludes with the deportation to Babylon, a very significant happening in the history of the nation.”


f.  “When Josiah perished at Megiddo, his oldest son came to the throne, but was carried to Egypt where he died.  In his place Pharaoh appointed Jehoiakim king in Jerusalem.  In this way this second son of Josiah came to the throne.  After a reign of eleven years, he perished at the hand of the king of Babylon, and his oldest son Jehoiachin, Matthew’s Jechoniah, came to the throne.  After three months’ reign he was carried to Babylon, where he spent long years in exile.  Then his uncle, Josiah’s third son Zedekiah (to be distinguished from Jechoniah’s brother Zedekiah, 1 Chr 3:15-16) became king and soon was blinded and also carried into exile.  Matthew is not writing a mere list of names; all the names are bound up with Israel’s history.  The royal line of David perished with Josiah’s grandson Jechoniah.  That is why the grandson is named in verse 11 and not Jechoniah’s father Jehoiakim.  The historical complications involved are pointed out by Matthew when he writes ‘and his brothers’.  Here ADELPHOS cannot mean “brothers’; for Jechoniah had only one brother of whom we hear nothing more.  These ‘brothers’ are Jechoniah’s relatives, including the uncle who occupied the throne after him.  Instead of following Josiah with the mere name Jehoiakim in verse 11, and then in verse 12 going on with another mere name Jechoniah, Matthew brings in the entire tangled and tragic history.  All Jewish readers would at once understand that ‘and his brothers’ referred to a generation between Josiah and Jechoniah, two sons of Josiah who reigned before Jechoniah and one who reigned after him.  Any one of these three brothers might have continued the line; it was the second who did although he was deported with the first group of exiles.  Though the third of the three brothers, Zedekiah, came to the throne and might have continued the line, it did not pass through him.”

� Arndt, Danker, Bauer & Gingrich, (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature (3rd ed., p. 367). Chicago: University of Chicago Press.  See page 643 for the meaning of METOIKESIA.


� See Brooks & Winbery, Syntax of NT Greek, p. 12, where this verse is cited as an example.


� Barbieri, L. A., Jr. (1985). Matthew. The Bible Knowledge Commentary: An Exposition of the Scriptures (Vol. 2, p. 18). Wheaton, IL: Victor Books.


� Mills, M. S. (1999). The Life of Christ: A Study Guide to the Gospel Record. Dallas, TX: 3E Ministries.


� Blomberg, C. (1992). Matthew (Vol. 22, p. 55). Nashville: Broadman & Holman Publishers.


� France, R. T. (1994). Matthew. New Bible commentary: 21st century edition (4th ed., p. 908). Leicester, England; Downers Grove, IL: Inter-Varsity Press.


� Morris, L. (1992). The Gospel according to Matthew (p. 24). Grand Rapids, MI; Leicester, England: W.B. Eerdmans; Inter-Varsity Press.


� Lenski, p. 31f.





2
3

